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ПОЛІМОДАЛЬНІСТЬ ЯК ЗАСІБ ЛІНГВОКУЛЬТУРНОЇ РЕПРЕЗЕНТАЦІЇ 
ЗМІСТУ СЕРІАЛУ (НА МАТЕРІАЛІ ТУРЕЦЬКОГО МУЛЬТСЕРІАЛУ 

«KRAL ŞAKIR»)

Ця стаття спрямована на дослідження лінгвокультурологічних елементів мультиплікаційного дискурсу, зокре-
ма турецького мультсеріалу «Kral Şakir», крізь призму полімодальності. У роботі розглядається взаємодія різних 
модальностей (візуальної, вербальної, аудіальної) в межах мультиплікаційного твору та їхній вплив на сприйняття 
контенту глядачами. Таке інтегроване використання елементів сприяє не лише візуальному засвоєнню інформації, 
а й глибшому аналізу прагматичних і функціональних можливостей кожного з модусів у цілісній наративній струк-
турі. Окрему увагу приділено тому, як вербальні та невербальні засоби комунікації взаємодіють між собою, ство-
рюючи гармонійну мультимодальну картину, що підсилює ефект емоційного занурення. Це, своєю чергою, допома-
гає розкривати характери персонажів, передавати їхні емоційні стани та посилювати сюжетну лінію. Звуковий 
супровід, музика, інтонація мовлення та візуальні деталі у поєднанні із культурно специфічними реаліями форму-
ють особливий комунікативний простір, що відображає турецький соціокультурний контекст і його характерні 
особливості. У дослідженні також розглядається, як різні культурні коди поєднуються в межах мультсеріалу і як 
вони впливають на створення нових форм культурної ідентичності. Аналіз прагматичних аспектів полімодальнос-
ті дозволяє визначити механізми інтеграції візуальних, вербальних та аудіальних елементів, які спільно сприяють 
багатогранному сприйняттю контенту. У «Kral Şakir» кожен із цих модусів відіграє ключову роль у розвитку нара-
тиву, формуванні гумористичних ефектів і збереженні культурної автентичності. Вербальні компоненти тісно 
переплітаються із зоровими та звуковими образами, що сприяє глибшому розумінню культурних аспектів, харак-
терних для турецької традиції, повсякденного життя та соціальних практик.

Ключові слова: полімодальність, лінгвокультурологія, прагматика, мультиплікаційний дискурс, креолізова-
ний дискурс, турецький соціокультурний контекст, вербальні й візуальні засоби, візуальні, вербальні, аудіальні 
модальності.
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POLYMODALITY AS A MEANS OF LINGUOCULTURAL REPRESENTATION 
OF THE CONTENT OF THE SERIES (BASED ON THE MATERIAL 

OF THE TURKISH CARTOON SERIES “KRAL ŞAKİR”)

This study explores the linguocultural elements of animated discourse, focusing on the Turkish animated series «Kral 
Şakir» through the lens of multimodality. The research examines the interaction of different modalities–visual, verbal, 
and auditory–within the animated work and their impact on audience perception. The integration of these elements not 



183ISSN 2308-4855 (Print), ISSN 2308-4863 (Online)

Полозок Д., Сорокін С. Полімодальність як засіб лінгвокультурної репрезентації змісту серіалу...

only enhances the visual reception of information but also provides deeper insights into the pragmatic and functional 
capabilities of each mode within the overall narrative structure. By analyzing the interplay between verbal and non-verbal 
communication, the study highlights how these elements work together to create a cohesive multimodal framework that 
strengthens emotional engagement. Special attention is given to how verbal expressions, gestures, facial expressions, and 
spatial positioning within the animation contribute to meaning-making and character development. The synergy between 
speech, intonation, sound effects, background music, and visual details creates a unique communicative space that reflects 
the Turkish sociocultural context. This environment is shaped by culturally specific realities, idiomatic expressions, and 
humor, all of which contribute to an authentic representation of Turkish everyday life and social interactions. Furthermore, 
the study investigates how different cultural codes merge within the series, influencing the construction of new forms of 
cultural identity. The pragmatic aspects of multimodality are analyzed to determine the mechanisms through which visual, 
verbal, and auditory elements are integrated, collectively enriching the perception of the content. In «Kral Şakir», each 
of these modes plays a crucial role in advancing the narrative, generating humor, and preserving cultural authenticity. 
Verbal components are closely intertwined with visual and auditory imagery, allowing for a deeper understanding of 
culturally embedded meanings. This multimodal approach reveals how the series employs humor, satire, and cultural 
references to engage audiences while maintaining a strong connection to Turkish traditions. The study contributes to 
a broader understanding of how animated discourse functions as a medium for cultural transmission and pragmatic 
expression, providing insights into the role of multimodal strategies in shaping audience experiences, fostering emotional 
resonance, and reinforcing linguistic and cultural identity in contemporary Turkish animation.

Key words: polymodality, pragmatics, linguistic and cultural analysis, animated discourse, creolized discourse, 
Turkish cultural context, verbal modalities.

Постановка проблеми. У сучасній лінгвістиці 
наукові парадигми визначають принципово нові 
підходи до вивчення мови й сприяють відкриттю 
інноваційних методів дослідження. Починаючи з 
порівняльно-історичної (генетичної) парадигми, 
яка виникла в XVIII–XIX століттях, представники 
якої зосереджувалися на вивченні генетичної спо-
рідненості мов та реконструкції прамови, вперше 
було запропоновано використання порівняльного 
методу для аналізу мовних сімей і вивчення фоне-
тичних змін. Це дозволило розкрити еволюцію 
мов і створити етимологічні словники. Структу-
ралістська (таксономічна) парадигма, яка сформу-
валася на початку 20 століття, змістила акцент на 
вивчення мови як системи знаків. Основну увагу 
було приділено структурі мови, взаємозв’язку між 
знаками та функціональними опозиціями. Цю 
парадигму розвивали Ф. де Соссюр, Р. Якобсон та 
інші мовознавці, які визначили мову як об’єкт для 
лінгвістичного аналізу. Наступним етапом стала 
комунікативно-функційна (прагматична) пара-
дигма, що виникла в середині ХХ століття завдяки 
роботам Дж. Остіна та Дж. Серля. Парадигма 
зосереджувалася на функціональності мови та 
мовленнєвих актах, а також на контекстуальності 
мовлення, відкривши нові можливості для аналізу 
дискурсу як соціального явища. 

У 1970-х роках з’являється синергетична пара-
дигма, розроблена Г. Хакеном, яка розглядала 
мову як динамічну систему, що саморегулюється 
та реагує на зовнішні впливи. Ця парадигма зосе-
реджувалась на нелінійності та ієрархічності мов-
них процесів. Нарешті, когнітивно-дискурсивна 
парадигма, що сформувалась наприкінці XX сто-
ліття завдяки роботам Дж. Лакоффа, М. Джонсона 
та Р. Лангакера, поставила мову як інструмент ког-
ніції, що відображає концептуалізацію реальності 

через метафори та ментальні моделі, визначаючи 
мову як соціальну практику. 

Останньою важливою парадигмою можна вва-
жати когнітивно-дискурсивну, яка активно роз-
вивається до сьогодні, зосереджуючи увагу на 
взаємодії мови із соціальним контекстом і когні-
тивними процесами, формуючи нові підходи до 
вивчення дискурсу як соціальної практики. Зміна 
парадигм супроводжується відкриттям нових 
методів дослідження, таких як реконструкція пра-
мови для порівняльно-історичного підходу або 
дискурсивний аналіз для комунікативно-функцій-
ної парадигми. 

Сьогодні дискурсологія є одним із найпопуляр-
ніших напрямів дослідження, що дозволяє аналі-
зувати різноманітні дискурси в різних соціальних 
і культурних контекстах. Наприклад, мультиплі-
каційний дискурс, який ми вивчаємо, є важливим 
об’єктом сучасної лінгвістики, оскільки поєднує 
різні модальні елементи, що сприяють глибшому 
розумінню культурних реалій. Цей жанр не лише 
відображає трансформації у кінематографі, але й 
є прикладом креолізованого дискурсу, що активно 
використовуються для конструкції нових медійних 
реалій. Сучасне спілкування у суспільстві дедалі 
більше відбувається через комбінацію різних моду-
сів, які представляють окремий канал комунікації 
для передачі інформації. Явища полімодальності 
включають різноманітні знакові системи, зокрема 
вербальну, візуальну та аудіальну. Полімодальні 
тексти створюють цінний комунікативний простір 
для обміну інформацією, що викликає зростаючий 
інтерес лінгвістів до їх аналізу.

У контексті дослідження полімодальності 
мультиплікаційний дискурс стає особливо цікавим 
об’єктом аналізу. Переходячи від аналізу тексто-
вих та візуальних аспектів до дослідження взаємо-
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дії різних комунікативних модусів, ми отримуємо 
можливість глибше розуміти вплив мультипліка-
ційного дискурсу на формування прагматичних 
норм і сприйняття авдиторією.

Полімодальність, або використання кількох 
семіотичних засобів для створення продукту чи 
діяльності, є міждисциплінарним явищем, яке 
має широку популярність через свою універсаль-
ність і застосовність у різних сферах. Хоча це 
явище не є новим, оскільки більшість об’єктів і 
процесів мають полімодальну природу, сьогодні 
його дослідження набуло особливої актуальності 
завдяки значному розвитку таких полімодальних 
текстів, як комікси, манги, фільми, мультфільми, 
продукти соціальних мереж, телепрограми та веб-
сайти. Важливим аспектом є синергія вербальних 
і невербальних компонентів, де кожен елемент 
взаємодіє з іншими, створюючи цілісне й ефек-
тивніше сприйняття повідомлення. Це явище стає 
важливим не лише в лінгвістиці, але й в інших 
дисциплінах, таких як культурологія, психологія 
та медіа-дослідження, що ще більше підтверджує 
його міждисциплінарний характер. Полімодаль-
ність як міждисциплінарне явище включає у себе 
такі поняття: 

– комунікація загалом (Kress, 2010); 
– аналіз дискурсy (Siefkes, Schöps, 2013);
– взаємозв’язок тексту і зображення (Bateman, 

2014);
– мова і жести (Cienki, 2015);
– мовлення та відеосупровід у фільму 

(Wildfeuer, 2013).
Полімодальність описує комунікаційні прак-

тики з точки зору текстових, звукових, лінгвіс-
тичних, просторових і візуальних ресурсів або 
способів, які використовуються для створення 
повідомлень.

Модальність (від. лат. Modus спосіб) – це пев-
ний аспект стимулу, сприйманого певною сенсор-
ною системою; якісність визначеності відчуттів. 
Тип сенсорного рецептора, активований стиму-
лом, відіграє основну роль у кодуванні модаль-
ності стимулу. Модус – ресурс, який уможливлює 
реалізацію певного значення. Фокалізація кон-
кретного модусу, який несе в собі цю інформацію, 
визначається інтенцією мовця. Явище модаль-
ності розглядається у різних ракурсах: розрізня-
ють мономодальність, полімодальність (мульти-
модальність), субмодальність. Варто зазначити, 
що поняття полімодальність і мультимодальність 
вживаються синонімічно та не мають між собою 
принципової різниці. Вважається, що полімодаль-
ність описує взаємодію двох модусів, мультимо-
дальність – двох і більше, проте це лише умовне 

розрізнення. Насправді, поняття «полімодаль-
ність» є більш вживаним в англомовній лінгвіс-
тиці, а «мультимодальність» у працях лінгвістів 
східної Європи. У нашій статті ми надалі будемо 
використовувати термін полімодальність.

Початком цілеспрямованого системного 
вивчення невербального комунікативно-релевант-
ного поведінки юдини стали праці Ч. Дарвіна, 
в яких він стверджував, що жестові та мімічні 
елементи додають ясності та щирості висловлю-
ванню, збільшують його ефективність. 

Полімодальними вважаються тексти, які ство-
рені використанням більш як одного семіотичного 
коду (Halliday, 1978). Поняття «полімодальність» 
з’явилось у лінгвістиці завдяки послідовникам 
М. Хеллідея, які прагнули подолати мономодаль-
ність науки про мову, що традиційно приділяла 
увагу вербальним аспектам комунікації. Полімо-
дальний підхід відмовляється від погляду на мову 
як на варіативну систему граматичних правил, 
і зосереджується на взаємодії різних знакових 
систем. Ш. Баллі вважав вживання невербальних 
компонентів у мові нормативним фактором. Сама 
система мови визначає участь невербального ком-
понента у формуванні висловлення і це зумовлює 
неодмінне врахування невербального супроводу 
при аналізі значення і вербально вираженого 
висловлення, без цього адекватне сприйняття 
змісту вербального висловлення неможливе.

До невербальних компонентів комунікації 
належать паралінгвальні явища, які супроводжу-
ють вербальне повідомлення і можуть впливати на 
його сприйняття. До них належать: просодія (темп, 
інтонація, тон голосу), кінесика (жести та рухи 
тіла), одяг (особливо етнічно релевантний), міміка 
(вирази обличчя), проксеміка (використання про-
стору в комунікації), такесика (використання 
доторкань у спілкуванні), артефакти (предмети, 
що супроводжують спілкування, наприклад, олі-
вець у руці). Ці фактори допомагають передавати 
емоції, соціальний статус, а також можуть впли-
вати на ефективність комунікації. Деякі невер-
бальні компоненти передають інформацію універ-
сального етнолінгвального та лінгвокультурного 
плану. Такий інтегративний підхід адекватно від-
дзеркалює сутність і проблематику паралінгвіс-
тики і полімодальності під новим кутом зору. 

Аналіз останніх досліджень. Рецептори у 
фізіології поділяються на мономодальні та полі-
модальні залежно від того, як вони реагують на 
різні подразники (Шевчук, 2012). Цей принцип 
застосовується і в лінгвістиці: людина здатна 
поєднувати різні способи сприйняття світу і кому-
нікації, такі як вербальний, візуальний, кінетич-
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ний або жестовий (Кузнєцова, 2017). Поєднання 
цих способів для повного розуміння тексту нази-
вається полімодальністю. Полімодальність тісно 
пов’язана з паралінгвістикою – наукою, що вивчає 
невербальні аспекти комунікації.

Основи дослідження полімодальності закла-
дені в роботі швейцарського вченого Ш. Баллі 
(Bally, 1965), який увів поняття «модальність». 
Концепції, які перегукуються з теорією полімо-
дальності, були також викладені в роботі німець-
кого критика та мистецтвознавця Е. Панофського 
(1955), що стосується визначення рівнів значення. 
Р. Якобсон провів аналіз функцій вербальної кому-
нікації (Jacobson, 1960). Значний вклад у вивчення 
мовного знака зробили Ф. де Соссюр та Ч. Пірс. 
Дослідження вербальної складової полімодаль-
ної комунікації провели У. Фостер-Харріс (Foster-
Harris, 1965) та Г. Крес, тоді як графічний аспект 
полімодальної комунікації розглянули Т. ван 
Люен, Н. Норгард.

На думку Г. Кресса, модус можна визначити як 
будь-який засіб, який передає та формує значення. 
Дослідник розрізняє два основні модуси: вербаль-
ний і візуальний. Він підкреслює, що ці модуси взає-
модіють і стають доступними через конкретне медіа, 
яке виступає платформою для їхнього поєднання. 

Науковець виділяє такі основні теоретичні 
положення:

– полімодальність допускає, що репрезентація 
та зміст висловлення завжди базується на вза-
ємодії модусів, основі для утворення значення. 
Це конструюється за допомогою аналізу й опису 
певного спектру засобів для створення значень, 
якими люди користуються (візуальний, розмов-
ний, жестикуляційний, письмовий, тривимірний) 
в різних контекстах;

– полімодальність припускає, що існують 
певні екстралінгвальні, семіотично-неоднорідні 
ресурси для досягнення певної мети;

– полімодальність допускає, що саме норми та 
правила, які діють у момент створення значення і 
є базисом під час вибору та конфігурації модусів 
для створення цього значення.

Г. Кресс також виділяє 4 основні категорії:
– модус – результат культурного формування 

матеріалу через його використання в щоденній 
соціальній взаємодії людей; 

– семіотичний ресурс – показує взаємодію між 
репрезентаційними ресурсами та їх реалізацією; 

– модальна допустимість – концепт, який 
пов’язаний з матеріальним, культурним, історич-
ним аспектом використання модусу;

– інтерсеміотичність модусів – сполучува-
ність модусів у певному контексті (Kress, 2010). 

Полімодільність розширює межі мови. Дослі-
дження феномену відбувається на основі дру-
кованих матеріалів, відеозаписів, вебсайтів, 
тривимірних зображень, щоденних ситуацій, вна-
слідок комбінації семіотичних ресурсів, модусів 
та модальностей (O’Halloran, 2006). Полімодаль-
ність – це щоденна реальність (Gibbons, 2012). 
Категорія модальності підрозділяється на гіпоте-
тичну модальність (репрезентація змісту вислов-
лювання як припущення), вербальну (що вира-
жається дієсловами), ірреальну (репрезентація 
змісту як неможливого), негативну модальність 
(зміст висловлювання не відповідає реальності).

Сучасна паралінгвістика орієнтована на 
вивчення універсальних і етнічних аспектів полі-
кодовості повідомлення, серед яких етнічні кінеми 
є безпосереднім відображенням національного і 
етнокультурного надбання мовної особистості. 

Функції полімодально переданої інформації:
– накладення певних обмежень на добір кому-

нікативних засобів;
– регулювання ходу комунікативного процесу 

(визначення послідовності включення комунікан-
тів у процесі спілкування, здійснення зворотного 
зв’язку);

– реалізація комунікативного змісту (іноді 
більш ефективно, ніж вербально).

Згідно з класифікацією Е. Берна, модуси поді-
ляються на інструментальні та контрибутивні, 
такі як візуальні, звукові і кінетичні. Візуальний 
модус проявляється через технічні прийоми кіно-
зйомки, такі як збільшення кадру, розмиття фону, 
відблиски та освітлення. Звуковий модус виража-
ється через звукові ефекти, музичні композиції, 
звуки сирен, міської атмосфери, а також через 
тембр голосів персонажів, які допомагають ство-
рити атмосферу фільму. Кінетичний модус вклю-
чає елементи, такі як одяг, міміка, жести, інтона-
ція, манери, рухи тіла, і хода. За словами Е. Берна, 
найефективніший спосіб проведення полімодаль-
ного аналізу – це відслідковувати та аналізувати 
кожен модус окремо в конкретних ситуаціях. 
(Burn, 2013).

Актуальність обраної теми зумовлена кіль-
кома факторами. Сучасні лінгвістичні дослі-
дження зосереджуються на лінгвокультурології, 
яка вивчає взаємозв’язок мови та культури. Осо-
бливо важливим є дослідження турецькомовного 
мультиплікаційного дискурсу, який передає куль-
турні коди та формує національну ідентичність 
через різні модуси комунікації (візуальний, вер-
бальний, звуковий). Вивчення полімодальності 
у турецькомовних мультфільмах, таких як «Kral 
Şakir», дозволяє розкрити механізми передачі 

Полозок Д., Сорокін С. Полімодальність як засіб лінгвокультурної репрезентації змісту серіалу...
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культурних і лінгвістичних елементів. Оскільки 
лінгвокультурологія є важливим напрямком дослі-
джень для українських тюркологів, особливо в 
умовах глобалізації, вона допомагає краще розу-
міти міжкультурну комунікацію.

Об’єкт дослідження – турецькі лінгвокульту-
реми у мультсеріалі «Kral Şakir».

Предмет дослідження – взаємодія різних 
модальностей (візуальної, вербальної, аудіальної) 
у межах мультсеріалу «Kral Şakir».

Метою дослідження є виявлення лінгвокуль-
турних особливостей турецькомовного мульти-
плікаційного дискурсу на прикладі мультсеріалу 
«Kral Şakir», з акцентом на його полімодальну 
репрезентацію. Дослідження має на меті проана-
лізувати, як різні модуси комунікації (візуальний, 
вербальний, звуковий) взаємодіють у мультфільмі 
для передачі турецької національної ідентичності 
та культурних кодів.

Відповідно до мети було поставлено такі 
завдання: 

− огляд теоретичних засад полімодаль-
ності – визначити ключові поняття полімодаль-
ності у лінгвокультурологічному контексті, аналі-
зуючи основні підходи до їх вивчення; 

− вивчення полімодальної репрезентації – про-
аналізувати взаємодію вербальних, візуальних 
і звукових модусів у мультсеріалі «Kral Şakir», 
визначивши їхню роль у передачі культурних 
кодів; 

– виявлення лінгвокультурних особливос-
тей – дослідити, як елементи турецької національ-
ної культури й ідентичності відображаються у 
мультфільмі за допомогою полімодальних засобів 
комунікації.

− визначити вплив полімодальних ресурсів на 
формування культурної ідентичності через при-
зму прагматичних аспектів комунікації.

Основні методи дослідження: 
– метод суцільної вибірки – для збору фактич-

ного матеріалу дослідження. Всі елементи муль-
тсеріалу підлягають ретельному відбору з метою 
аналізу, що дозволяє виявити найхарактерніші 
мовні та культурні компоненти, які згодом будуть 
досліджуватися; 

– ситуативний аналіз – метод допомагає вста-
новити функціональне навантаження лінгвокуль-
турем у певних комунікативних ситуаціях, що 
виникають у мультсеріалі. Застосовуючи ситуа-
тивний аналіз, ми можемо дослідити, як культурні 
елементи мови впливають на формування мовного 
образу в конкретному контексті; 

– метод трансформаційного аналізу тексту – 
дозволяє виявити ядра лінгвокультурного змісту у 

вихідному тексті і перевести їх у відповідні струк-
тури мови перекладу, зберігаючи при цьому їх 
культурну значущість; 

 – семіотичний метод – для аналізу символів та 
написів у візуальній частині мультфільму;

– конверсаційний метод – цей метод застосо-
вується для аналізу взаємодії героїв мультсеріалу 
в межах вербального модусу. Він дозволяє дослі-
дити структуру та функції мовних актів у контек-
сті комунікації, виявляючи прагматичний вплив 
різних мовних ресурсів; 

– структурно-функційний аналіз – метод дозво-
ляє дослідити, як різні компоненти мовної сис-
теми взаємодіють між собою та виконують функ-
ції в контексті полімодального дискурсу. Завдяки 
цьому методу можна визначити, які елементи тек-
сту виконують комунікативну функцію в певних 
ситуаціях; 

– метод полімодального аналізу – цей підхід 
допомагає вивчити, як взаємодіють різні модаль-
ності (вербальні, невербальні, візуальні та звукові 
елементи) у процесі комунікації героїв;

– культурологічний підхід – застосовується 
для розкриття зв‘язку між мовою та культурою, 
визначаючи, як культурні аспекти національної 
ідентичності відображаються через мовні і полі-
модальні ресурси в мультсеріалі; 

– лінгвістичний і перекладацький аналіз тек-
сту – цей метод дозволяє виявити специфіку пере-
кладу культурних і лінгвокультурних елементів, 
зокрема, у процесі передачі культурних реалій та 
соціальних значень через лексичні, синтаксичні та 
прагматичні засоби.

Новизна нашого дослідження. Дослідження 
зосереджується на полімодальній природі муль-
типлікаційного дискурсу та його здатності 
об’єднувати різні культурні коди через полімо-
дальність, що раніше не було докладно вивчено в 
українській науковій літературі. До того ж вперше 
досліджено цей напрям на матеріалі турецького 
мультиплікаційного серіалу «Kral Şakir». У дослі-
дженні поєднано лінгвокультурологічний і полі-
модальний підходи, а також розглянуто взаємодію 
вербальних, візуальних та звукових модусів у фор-
муванні національної ідентичності та культурних 
кодів. Це дозволяє розширити розуміння значень 
лінгвокультурем та їх ролі в турецькому анімацій-
ному контенті.

Практичне значення нашої роботи полягає 
в тому, що результати дослідження можна буде 
використовувати в подальшій роботі над даною 
темою, а також у закладах вищої освіти на прак-
тичних заняттях з лексикології турецької мови, 
на вибіркових дисциплінах, таких як школи дис-
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курс-аналізу, полімодальність інституційних дис-
курсів у перекладі, методологія лінгвістичних 
досліджень, аналіз наратологічного дискурсу, 
особливості турецької розмовної мови, лінгво-
країнознавство Туреччини, кінопереклад. Цін-
ність отриманих результатів визначається тим, що 
вони можуть прислужитися на лекційних та семі-
нарських заняттях для студентів філологічного 
напрямку. 

Виклад основного матеріалу дослідження. 
Турецький анімаційний серіал «Kral Şakir» дебю-
тував на телебаченні у 2016 році. Створений ком-
панією İstanbul Animation, серіал розповідає про 
пригоди антропоморфного лева на ім’я Шакір, 
який живе зі своєю молодшою ​​сестрою, кішкою 
на ім’я Джанан, матір’ю-кішкою на ім’я Кадріє 
та його батьком-левом Ремзі, та його найкращого 
друга Некаті, фіолетового слона. Сюжети серіалу 
охоплюють різноманітні теми, такі як дружба, 
родина, пригоди та повсякденні життєві ситуації, 
представлені в легкій та комічній формі. Є також 
Міркет, науковець із коричневих сурикатів, який 
має лабораторію, і Танджу, коричневий безпри-
тульний пес, який живе на вулиці та є безробіт-
ним. Трьома головними лиходіями серіалу є Кюр-
шат, Ерджан і Неджмі, які є грифом, горилою та 
лисицею відповідно. Починаючи з епізоду 235, 
двоюрідна сестра Неджаті, рожева слониха на ім’я 
Філсу, представлена, вона є першим персонажем 
шоу, який був інвалідом, і використовує інвалід-
ний візок, щоб пересуватися. Шоу розгортається 
в анімаційній версії Стамбула, але з магією, кос-
мічними кораблями, паралельними світами тощо. 
Серіал відзначається яскравою графікою, оригі-
нальними персонажами та гумором. «Kral Şakir» 
також отримав визнання за свою здатність пере-
давати важливі соціальні цінності через розваги, 
тому він швидко здобув популярність серед гляда-
чів у Туреччині, в багатьох інших країнах Західної 
Азії та Північної Африки (Kral Şakir, 2017).

У рамках лінгвокультурологічного аналізу 
турецького мультсеріалу «Kral Şakir» досліджу-
ються різні мовні та культурні аспекти. Особлива 
увага приділяється специфіці використання мов-
них засобів, що відображають турецьку куль-
турно-мовну ідентичність. Також аналізується 
роль символів і міфів у побудові культурного кон-
тексту мультфільму. В основі дослідження лежить 
підхід Л. Мацько (Мацько, 2011).

Ми пропонуємо проаналізувати лінгвокульто-
рологічні аспекти мультсеріалу, розділивши їх на 
три категорії: звуковий, візуальний, вербальний.

До звукових модусів можемо зарахувати звуки, 
сигнали, пісні, мелодії, які мають на меті передати 

почуття героїв та їх емоції. Звукові модуси в муль-
тсеріалі «Kral Şakir» виконують важливу роль у 
передачі емоційного стану персонажів та підси-
ленні сюжетних ліній. Вони допомагають створю-
вати атмосферу та надають додатковий контекст 
для сприйняття подій, що відбуваються на екрані. 
У мультфільмі застосовуються різноманітні зву-
кові елементи, такі як музика, звукові ефекти та 
природні звуки, які активно взаємодіють з візу-
альними та вербальними модусами. Варто звер-
нути увагу, що у початковій мелодії мультсеріалу 
звучать турецькі музичні інструменти, а у кадрі 
головний герой грає на музичному інструменті, 
схожому на турецький ней (ney). Це традицій-
ний духовий інструмент, який використовується в 
турецькій класичній і суфійській музиці. Ней має 
довгу, циліндричну форму, виготовляється з трос-
тини і створює м’який, меланхолійний звук (Дода-
ток А, рис. 1).

Одним із яскравих прикладів використання 
музики в мультсеріалі є зміна музичних компо-
зицій, що супроводжують різні емоційні стани 
персонажів. У ситуаціях емоційного напруження 
часто використовуються дисонантні акорди або 
приглушені звуки, що створюють атмосферу три-
воги або страху. Наприклад, у випадках, де герої 
намагаються втекти від лиходіїв, мелодія стає 
швидшою, ритмічно більш агресивною, що підси-
лює напруження і створює відчуття небезпеки. Це 
допомагає глядачеві глибше відчути емоції персо-
нажів та переживати їхні труднощі разом з ними. 
Наприклад, у 86 серії (рис. 4) герой тікає від мон-
стра, який його переслідує. На фоні грає енергійна 
музика, яка супроводжується вигуками головного 
героя : «Eyva, asla durmuyor! Daha hırlı koş Şakir 
daha hırlı koş!»( «Ох, воно не зупиняється! Біжи 
швидше, Шакіре, біжи швидше!»)

Звукові ефекти відіграють не менш важливу 
роль у мультсеріалі, особливо в комічних сценах. 
У моменти, коли персонажі стикаються з курйоз-
ними ситуаціями, використовуються характерні 
звуки «плюскання», «вибухи» чи інші звукові 
ефекти, що додають гумору до подій. Ці ефекти 
створюють комічний контраст із ситуаціями на 
екрані, підсилюючи комічні моменти та роблячи їх 
ще більш смішними для глядачів. У 77 серії (рис. 2)  
герої подорожують та слухають радіо. Один з 
героїв дає дозвід на включення радіо: «Necati, 
müsik açabilirsin» («Неджаті, можеш включити 
радіо») починає грати турецька традиційна енер-
гійна музика. 

Не можна обійти увагою і використання звуків 
природи, що додають атмосферності мультсері-
алу. У сценах, де герої перебувають у природному 
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середовищі, звуки співу птахів, шелесту листя або 
шуму води стають невід’ємною частиною ауді-
овізуального ряду. Ці звуки не лише створюють 
реалістичний фон, але й підсилюють емоційний 
контекст сцени. Наприклад, у моменти спокою 
чи умиротворення природа в мультфільмі зву-
чить м’яко та гармонійно, а в моменти загрози чи 
небезпеки звуки природи можуть ставати більш 
різкими і тривожними, що допомагає передати 
напругу та очікування. Наприклад, у 225 серії, 
коли герої опиняються вночі у темному лісі, на 
фоні чути виття вовків та моторошні звуки. На це 
герої реагують наступним діалогом: 

– O ses ne? Şakir! Canan! Siz misiniz? Necati git 
bak sana! Aa Necati korkudan taşa dönmüş.

– Aşk olsun, Remzi! Sen beni korku hiç gördün 
mü? Ben hiç görmedim, çünkü korkudan gözlerimi 
kapatırım ben.

– Що це за звук? Шакір, Канан, це ви? Неджаті, 
піди-но подивись! Ой, Неджаті від страху скаменів!

– Та що ти, Ремзі! Ти коли-небудь бачив мене 
наляканим? Я й сам ніколи не бачив, бо від страху 
закриваю очі. Моторошні звукові компоненти 
взаємодіють з вербальними компонентами korku 
«страх» повністю передаючи емоції героїв.

Симфонічна музика також займає важливе 
місце в мультсеріалі, особливо в критичних або 
емоційно важливих моментах. Наприклад, у 
сцени, коли герої стикаються з важкими рішен-
нями або значущими проблемами, музика набуває 
величного та драматичного звучання. Це дозво-
ляє підсилити відчуття важливості події, додаючи 
глибину та емоційну насиченість моментам, що 
мають значення для розвитку сюжету. Для при-
кладу можемо запопонувати використання пісні 
«Bilmem» Nilipek у 3 серії (рис. 3) для підсилення 
почуттів головних героїв:

İzlerken seni çok güldüm, ama sinirden mi bilmem
Sonuçlara ulaştım deney gibi, ama işe yarar mı 

bilmem. – 
Спостерігаючи за тобою, сміялася я,
але чи від злості – не знаю.
До висновків дослідно дійшла я, 
але чи згодяться – не знаю.
Такі слова, як sonuçlara ulaşmak (досягати 

результату; висновків), işe yarar mı bilmem (не 
знаю, чи спрацює; чи допоможе; чи згодяться) 
підсилюють емоції головного героя, який у цій 
сцені взаємодіє зі своїм стареньким дідусем. 

Таким чином, звукові модуси в мультсеріалі 
«Kral Şakir» функціонують не лише як супровід 
до візуального ряду, але й як важливий елемент 
для передачі емоційного стану героїв, підсилення 
гумору чи драматизму, а також для створення 

атмосферного фону, що допомагає глядачеві 
краще зануритися в світ мультфільму та емоційно 
переживати події разом з персонажами.

До візуальних модусів ми можемо зарахувати 
графічні елементи, написи, підписи, будь-які тек-
стові вставки, які активують додаткові семантичні 
пласти у візуальному ряді мультфільму. Завдяки 
своїй динаміці та візуальному оформленню ці 
вставки стають невід’ємною частиною загального 
стилю мультсеріалу, надаючи йому певну індиві-
дуальність і специфіку. Іноді це не лише текст, а 
й певний графічний елемент, що підсилює дію. 
У випадках, коли персонажі намагаються вирі-
шити проблему або змінити ситуацію, текст може 
бути використаний як підкреслення важливості 
дії або емоційного висловлювання персонажа. 
Додатково варто зазначити, що текстові елементи 
можуть містити соціальні або моральні повідо-
млення. У деяких сценах, де обговорюються 
питання моралі або етики, з’являються написи 
або підписи, що виступають як частина комуніка-
ції з авдиторією. Це може бути пряме звернення 
до дітей, а також заохочення до позитивних дій чи 
роздуми про моральні цінності.

Написи та підписи в мультфільмі можуть вико-
нувати кілька функцій, таких як інформативна: 
«Atatürk ilköğretim okulu» Початкова школа ім. Ата-
тюрка (рис. 9), емоційна: «Sıcak haber!» останні 
новини (рис. 10) або комічна: «gizli geçitler» 
секретні ходи (і стрілка з очевидним напрямом) 
(рис. 11). Вони не лише доповнюють картину, але 
й підсилюють загальний наратив, сприяючи кра-
щому розумінню сюжетних ліній та взаємодії пер-
сонажів.

Одним із характерних елементів візуальних 
модусів є турецький прапор (рис. 7) та інші наці-
ональні символи, які часто з’являються в кадрі. 
Наприклад, у 2 серії можна побачити кадри з кар-
тою Туреччини (рис. 6), зокрема Стамбул, що 
підкреслює географічну прив’язку серіалу до цієї 
країни. Підсилюється візуальні модусі вербаль-
ними компонентами: 

– Bulduk onları. Türkiye’deler. 
– Hemen harekete geçelim. 
– Ми їх знайшли. Вони в Туреччині. 
– Негайно приступаємо до справи.
Турецька національна символіка, традиційні 

мотиви в дизайні інтер’єрів, в одязі персонажів, 
на рекламних щитах чи навіть у контексті дійсних 
подій, виводять глядачів на культурні й соціальні 
контексти. Цей прийом також має назву «Ідеоло-
гічний квадрат», термін Т. ван Дейка, який часто 
використовують політики у своїх промовах, де 
умисно роблять акцент на «ми/свої» у значенні 
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«добрі/хороші», «вони/чужі» – «погані/нехо-
роші». Ми вважаємо, що у такий спосіб автори 
мультсеріалу намагаються утримувати увагу 
авдиторії, адже основною категорією глядачів є 
турецькомовні діти. Згідно з семіотичним аналі-
зом, турецький прапор може сприйматися не як 
елемент державної символіки, а й як знак єдності 
та приналежності до нації. За допомогою такого 
візуального елементу мультфільм створює певний 
культурний контекст, який є близьким і знайомим 
для його основної авдиторії. 

Параграфемні засоби, зокрема типографія 
та шрифти, виконують важливу роль у візуаль-
них модусах мультфільму. Використання різних 
шрифтів і розмірів тексту може вказувати на емо-
ційний стан персонажів, підсилювати драматургію 
або навіть комічний ефект. Коли герой переживає 
якусь напружену ситуацію, текст може з’являтися 
великими літерами, що підкреслює важливість 
цього моменту, або з’являтися в яскравих кольо-
рах, створюючи враження спонтанності та дина-
мічності. Наприклад, у 77 серії герої проводять 
гастрономічний тур по Туреччині, де на екрані 
з’являється карта з містами Баликесір, Ізмір, Мер-
сін, Хатай (Рис. 8). У відповідному місті по черзі 
вони смакують традиційні локальні страви, такі 
як хошмерім, локма, керебіч, кюнефе, що підкрес-
люється вивісками та написами кафе (наприклад, 
«Künefeci Kuntay Usta» – Пан Кунтай – майстер 
кюнефе). Візуальні компоненти повністю відпові-
дали вербальним компонентам фрагменту: 

– Geleneksel tatli seyahati, iyi ki varsın, seni çok 
seviyoruz! Ee, oğlum, söyle bakalım, sırada hangi 
yiyoruz tatlılarımızdan?

– Bakalım, hoşmerim. 
– Öyleyse, direksiyonumuzu Balıkesir’e kırıyoruz. 

Şimdi neredeyiz?
– İzmir’e geldik. Lokma yiyeceğiz. 
– Sırada Mersin var. Burada ne yiyecekmişiz?
– Kerebiç. 	
– Şimdi nereye gideceğiz?
– Hatay’a gideceğiz. Künefe zamanı!
– Тур традиційних солодощів, як же добре, що 

ти існуєш, ми це дуже любимо! Ну, синку, скажи 
мені, який із наших десертів ми з’їмо першим? 

– Подивимося, це хошмерім. 
– Отже, прямуємо до Баликесіру. А тепер де 

ми? 
– Ми приїхали в Ізмір. Тут посмакуємо лок-

мою.
 – Мерсін наступний. Що ми тут будемо їсти 

тут? 
– Керебіч. 
– Куди ми зараз підемо? 

– Поїдемо в Хатай. Настав час кюнефе! Варто 
зазначити, що явище дихотомії, коли зображення 
не відповідає тексту, не було спостережено. А от 
відповідність картинки до тексту повна, тому ми 
можемо говорити про явище повної креолізації, 
де вербальна частина не може існувати як само-
стійний елемент, між вербальною і невербальною 
частиною встановлюються сенсемантичні від-
ношення, зображення є головним елементом, а 
невербальна частина посилається на зображення.

Цікавою особливістю мультфільму могло б 
стати використання специфічного шрифту, що 
нагадує традиційне турецьке письмо. У сценах, де 
текст стає важливою частиною наративу, шрифт 
міг бути схожим на арабське письмо або вклю-
чати декоративні елементи, властиві турецькому 
дизайну. Це могло б надати текстовим вставкам 
додаткову автентичність, що відповідає культур-
ним традиціям Туреччини, проте дослідивши 40 
серій мультсеріалу, ми не знайшли жодного при-
кладу використання такого прийому, тому не 
можемо говорити про арабське письмо як при час-
тину культурних традицій Туреччини.

Семіотичні вставки в мультсеріалі виконують 
не лише інформативну функцію, але й значною 
мірою впливають на емоційне сприйняття сцен. 
Вони можуть стати частиною гумору, підкрес-
люючи кумедні або абсурдні моменти в сюжеті. 
Наприклад, у гумористичних сценах часто вико-
ристовуються комічні підписи або візуальні 
вставки, що роблять ситуацію більш яскравою і 
запам’ятовуваною. Наприклад, у 38 серії під час 
дня народження героя, його дідусь вішає напис з 
пропозицією одружитися (рис. 12). Героїня комен-
тує це так: «Peyami dede, ne yaptın? «İyi ki doğdun 
Şakir» yazısını atacaktın» – «Дідусю, ти мав пові-
сити напис «З днем народження, Шакіре»«.

Загалом, текстові вставки, типографія та візу-
альні символи в «Kral Şakir» активно працюють 
на створення культурного контексту, формування 
національної ідентичності та забезпечення емо-
ційного відгуку у глядача. Вони не лише допо-
внюють сюжет мультфільму, а й підсилюють його 
соціальну та культурну значущість. Семіотичний 
аналіз дозволяє зрозуміти, як візуальні модуси 
взаємодіють з іншими елементами мультсері-
алу, створюючи комплексну картину, що сприяє 
не лише розвазі, а й освітнім цілям, формуючи в 
свідомості глядачів певні соціальні та культурні 
норми.

У мультсеріалі вербальні модуси відіграють 
ключову роль у передачі не лише сюжету, але й 
культурних елементів, які роблять його зрозу-
мілим і близьким турецькомовній авдиторії. Усі 
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діалоги та текст, який звучить у мультсеріалі, 
наповнені культурними особливостями та фразе-
ологізмами, які відображають повсякденне життя 
та менталітет турецького суспільства.

Наприклад, у 1 серії ми бачимо діалог про 
вигідну пропозицію – «pazarlık yapmak», що бук-
вально означає «торгуватися». Ця фраза часто 
асоціюється з турецькою культурою, де вміння 
торгуватися на базарі або в магазині є пошире-
ною навичкою і сприймається як буденна частина 
життя (рис. 14): 

– Şakir, Şakir! Pazarlık yap, pazarlık! 
– Haydi, pazara gidelim! 
– Hayır, bak, şimdi ben ne desem, onu tekrar et, 

tamam mı? Süper pazarlık yapacağım! 
– Bize yardım ederse, biz de sana yardım ederiz. 
– Шакір, Шакір! Торгуйся, торгуйся! 
– Давай, ходімо на базар! 
– Ні, я не те маю на увазі. Дивіться, тепер 

повторюй все, що я скажу, добре? Зроблю супер 
торг!

– Якщо він допоможе нам, ми допоможемо вам. 
Цей діалог представляє не тільки комічний еле-
мент, але й підкреслює важливість торгу, який є 
частиною турецької ментальності. Герої говорять 
про торгівлю як про гру, що є характерним для 
сприйняття цієї традиції у турецькому суспільстві, 
де торгівля – це не просто обмін товарами, а спо-
сіб взаємодії та взаємодопомоги.

Наступний діалог із 2 серії має насичений 
культурними і гумористичними елементами кон-
текст, який базується на грі слів, характерній для 
турецької мови. Комічний ефект досягається через 
словесну гру та культурні референції, які відобра-
жають турецьку кухню, звичаї та ментальність 
(рис.13):

– Ne yiyorsun sen? 
– Kaplumbağa bayıldı. Ellerinize sağlık. Muhteşem 

olmuş. 
– Ben kaplumbağa bayıldı yapmadım ki. 
– İşte kaplumbağa bayıldı. 
– Peyami baba! 
– Pardon, Peyami baba, seni yemişim yanlışıkla. 

Ver eleni öpeyim.
– Що ти їси? 
– Каплумбаа баїлди. Дякую, було дуже смачно.
– Але я не готувала каплумбаа баїлди. 
– Так ось же, каплумбаа баїлди (у кадрі 

з’являється дідусь Пеямі – черепаха, яка знепри-
томніла).

– Тато Пеямі!
– Вибач, Пеямі, я тебе випадково з’їв. Дозволь 

мені поцілувати твою руку. Фраза «Kaplumbağa 
bayıldı» є грою слів, що пародіює традиційну 

турецьку страву «імам баїлди» (тур. imam bayıldı), 
яка дослівно перекладається як «імам знепритом-
нів». Ця страва є тушкованим баклажаном, попу-
лярним в турецькій кухні. У діалозі назва страви 
модифікується, щоб утворити «Kaplumbağa 
bayıldı» (дослівно «черепаха знепритомніла»), що 
викликає комічний ефект і відображає творчий 
підхід до використання культурно значущих фраз. 

Діалог з 77 серії демонструє гру слів, побу-
довану на полісемії турецького дієслова kırmak, 
яке має кілька значень, включаючи «повертати» 
і «ламати». Ситуація стає комічною через непо-
розуміння між героями, що виникає в результаті 
дослівного тлумачення виразу direksiyon kırmak 
(рис. 15):

– Öyleyse, direksiyonumuzu Balıkesir’e kırıyoruz.
– Dur o zaman burada ben kırıyım
– Saçmalama. Öyle kurman değildi.
– Отже, ми прямуємо до Баликесір. 
– Почекай, я тут його зламаю 
– Не кажи дурниць. Я не це мав на увазі. Цей 

уривок добре ілюструє важливість розуміння 
культурного контексту для правильної інтерпрета-
ції фразеологічних виразів. Гумор у мультсеріалі 
часто базується на подібних ситуаціях, де глядачі 
мають можливість сміятися з неправильного розу-
міння або буквального тлумачення, що не відпові-
дає загальноприйнятому сенсу. Це також підкрес-
лює культурну особливість турецької мови, в якій 
багато дієслів мають багатозначність і використо-
вуються у різних метафоричних значеннях. 

Часті згадки про турецьку кухню у мультсе-
ріалі надають матеріал для аналізу вербальних 
компонентів, зокрема, як прояву лінгвокультурем, 
що репрезентують турецьку культуру. Наприклад, 
назви серій «Pizza mı lahmacun mu», «Künefe», 
«Salçalı Ekmek» демонструють специфічні еле-
менти турецької кухні та побуту, а також відобра-
жають національні культурні реалії та гумор. Так, 
у 186 серії герой промовляє: «İşte bu, bitmeyen 
salça!» – «ось вона, нескінченна сальча!» Згадка 
про «salça» (томатна паста) є частиною турецької 
культури, адже цей інгредієнт присутній у бага-
тьох стравах і є символом домашнього приготу-
вання.

Загалом, вербальні модуси у мультфільмі не 
лише підтримують комедійний тон мультфільму, 
а й виконують культурно-освітню функцію. Через 
використання турецьких фразеологізмів, слів та 
традицій, мультсеріал допомагає дітям зрозуміти 
власну культуру, а іноземним глядачам – познайо-
митися з турецьким культурним спадком. ми зара-
ховуємо усі діалоги та текст, який можна почути у 
мультсеріалі. 
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Висновки і перспективи подальших дослі-
джень. Дослідження мультсеріалу «Kral Şakir» 
в рамках лінгвокультурологічного аналізу під-
креслює важливість інтеграції різних модусів 
сприйняття інформації у сучасній анімації. Вико-
ристання візуальних, вербальних та звукових еле-
ментів створює комплексний комунікативний про-
стір, який дозволяє глядачам глибше зануритися 
в сюжет і культурний контекст. Візуальні модуси, 
зокрема символи й національна атрибутика, не 
лише забезпечують культурну ідентифікацію, але 
й активно залучають молодшу авдиторію, допома-
гаючи формувати їхні культурні цінності.

Вербальні модуси, представлені через діалоги, 
сприяють закріпленню знань про соціальні норми 
та традиції, а також дозволяють дітям зрозуміти 
й інтерпретувати культурні особливості, закладені 
в мові героїв. Сценаристи вміло використовують 
характерні для турецької культури жарти та мовні 

ігри, зближуючи героїв з авдиторією та роблячи 
їх зрозумілими і впізнаваними. Звукові модуси 
додають емоційної глибини й автентичності, під-
креслюючи культурну специфіку через тради-
ційні музичні інструменти та звуковий супровід, 
створюючи атмосферу, яка не лише розважає, а й 
навчає, сприяючи формуванню емоційної та куль-
турної ідентичності у дітей.

Таким чином, мультсеріал «Kral Şakir» є важли-
вим об’єктом для дослідження в контексті лінгво-
культури та полімодальності, оскільки він демон-
струє, як різні комунікативні модуси взаємодіють, 
створюючи унікальний досвід для молодшої авди-
торії. Це підкреслює важливість подальших дослі-
джень у цій галузі, які можуть допомогти глибше 
зрозуміти процеси формування культурної іден-
тичності у сучасному суспільстві та вплив медіа 
на соціалізацію та культурне становлення моло-
дого покоління.
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Рис. 1. Kral Şakir 1. Bölüm - Çöp Odası

Рис. 2. Kral Şakir 77. Bölüm – Künefe

Рис. 3. Kral Şakir 3. Bölüm - Peyami’nin Listesi

 

Рис. 4. Kral Şakir 86. Bölüm – Rüya Komedisi

 

 

Рис. 5. Kral Şakir 225. Bölüm – Belgesel

Рис. 6. Kral Şakir 2. Bölüm – Filmciler

Рис. 7. Kral Şakir 2. Bölüm – Filmciler

 

Додаток А
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Рис. 8. Kral Şakir 77. Bölüm – Künefe

 

 

 

 
 

 

Рис. 9. Kral Şakir 39. Bölüm – Cevaplar

 

 

Рис. 10. Kral Şakir 73. Bölüm – Zamanı satın alan 
kadın

Рис. 11. Kral Şakir 113. Bölüm – Matematiğin gizemi

 

Рис. 12. Kral Şakir 38. Bölüm – Kayıp pasta
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Рис. 16. Kral Şakir 186. Bölüm – Salçalı ekmek

 

 

 

 

 
 Рис. 13. Kral Şakir 2. Bölüm – Filmciler

 

 

 

Рис. 14. Kral Şakir 1. Bölüm – Çöp odası

Рис. 15. Kral Şakir 77. Bölüm – Künefe


